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ВСТУП
Повість Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я» є золотою копальнею народної етнографії. Вона багата колоритними образами, фольклорним змістом і, зрештою, справжнім сюжетом «із життя народного». 
Цей твір неодноразово привертав увагу дослідників. Його вивчали з погляду літературознавства, розглядали мовну специфіку та ідентичність, до нього, як цікавого прикладу, зверталися соціологи, психологи, психолінгвісти та інші вчені. 
На сьогодні увагу науковців привертають новітні, малорозвинені поки що галузі, а відповідно – з’являються нові теми, ідеї, розробки, наукові дослідження. У зв’язку з розвитком суспільства, зміною в ньому становища жінки актуальною на сьогодні є проблема його гендерної характеристики, а особливо – гендерних стереотипів і їх мовного вираження.
1.  гендер як засіб соціологічного аналізу;  
2.  розуміння гендеру в рамках жіночих досліджень;  
3.  гендер як культурологічна інтерпретація;
4. гендер як принцип практичного реконструювання сучасного суспільства.
Гендерні стереотипи утворилися на основі того, що статева ідентичність відчувається більш яскраво, ніж всі інші ідентичності.
До гендерних стереотипів належать такі уявлення про соціальні ролі різних статей, як жінка – берегиня дому і чоловік – мисливець.
Гендерні стереотипи – це певним чином атавізми, поняття, що виникли давно і при певних умовах з плином часу втратили свою актуальність. 
Ґрунтовні дослідження гендерної системи в Україні та гендерних стереотипів і ролей здійснюють такі дослідники, як Т. Виноградова,                                    Т. Говорун, І. Головашко, І. Жеребкіна, І. Лебединська, Л. Лушпай,                                   Т. Мельник, В. Семенов та інші. Наукові  дослідження,  присвячені  питанню  ґендерного  підходу  в науці,  розробці  загальних  питань  гендерних  стереотипів,  нараховують  досить  значну  кількість   розвідок.   Це,    зокрема, ґрунтовне дослідження О. Вілкової, праці І. Грабовської,                            Т. Дороніної, В. Люсіна,  А. Фурмана, Т. Надвиничної та інших. 
Гендерна лінгвістика активно розвивається з другої половини ХХ ст. Поняття «гендер» увійшло в мовознавство саме як соціолінгвістична категорія і набуло там нового значення. Питання гендерної лінгвістики вивчають  А. Кириліна, Т. Космеда, І. Клецина, А. Холод, О. Горошко,
О. Рябов, І. Халєєва, О. Вороніна, Н. Абубікірова, В. Єфремов та ін.
Тема нашої бакалаврської роботи пов’язана з науковою темою «Дослідження різнорівневих елементів системи української мови» (державний реєстраційний номер 0117U003788), яку виконують на кафедрі української мови ОНУ імені І. І. Мечникова. 
У бакалаврському дослідженні отримало подальший розвиток вивчення гендерних стереотипів у художній дискурсивній практиці. Уперше персонажі відомого твору Івана Нечуя-Левицького розглядаються через призму гендерології. У роботі досліджуємо лінгвальні, паралінгвальні, позалінгвальні засоби вираження гендерних стереотипів. Усе перелічене становить новизну наукової роботи. 
Мета нашої роботи – дослідження семантико-словотвірних особливостей лінгвальних, паралінгвальних та позалінгвальних засобів вираження гендерних стереотипів жінки й чоловіка в повісті І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я».
Об’єктом вивчення є гендерні стереотипи жінки та чоловіка, відображені в художньому дискурсі. 
Предметом аналізу вважаємо семантико-словотвірні особливості  лінгвальних, паралінгвальних та позалінгвальних засобів вираження гендерних стереотипів жінки й чоловіка у творі І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я».
Фактичну базу  нашої роботи становлять лексеми, фразеологізми та інші мовні засоби, які послугували у творі для змалювання гендерних стереотипів. 
Джерельна база дослідження – повість І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я» [66]. 
Визначеною метою нашого дослідження обумовлено розв’язання таких завдань:
1. опрацювання проблематики, присвяченої вивченню гендерних стереотипів та засобів їх мовного вираження;
2.  виокремлення лінгвальних, паралінгвальних та позалінгвальних  засобів вираження гендерних стереотипів у повісті І. Нечуя-Левицького      
«Кайдашева сім’я»;
3. дослідження семантико-словотвірних особливостей лінгвальних, паралінгвальних та позалінгвальних засобів вираження гендерних стереотипів жінки в аналізованому художньому творі;
4. вивчення семантико-словотвірних особливостей досліджуваних засобів вираження гендерних ролей  чоловіків у творі «Кайдашева сім’я»;
5. порівняння семантико-словотвірних особливостей досліджуваних засобів вираження гендерних ролей жінок та чоловіків у творі «Кайдашева сім’я».
У роботі використовуємо такі методи дослідження:
· загальнонаукові методи – аналіз та синтез, а також метод спостереження; 
· констектуально-інтерпретаційний аналіз (різновид функційного методу), щоб зафіксувати загальні тенденції функціонування аналізованих мовних одиниць;
· описовий, який забезпечує систематизацію, групування і якісну характеристику мовних одиниць на позначення гендерних стереотипів; 
· метод кількісних підрахунків, який характеризує предмет дослідження з кількісного боку;
· компонентний аналіз (різновид структурного методу), за допомогою якого в роботі з’ясовуємо значення слів; 
· елементи морфемного та словотвірного аналізу з метою виокремлення дериваційних особливостей досліджуваних засобів вираження гендерних стереотипів;
· зіставний метод, який використовуємо для порівняння семантико-словотвірних особливостей  засобів вираження жіночих та чоловічих гендерних ролей. 
Теоретична цінність нашого дослідження: результати доповнюють ряд нині відомих наукових праць з гендерології в художньому дискурсі, становлять внесок у розвиток  лексикології та фразеології. 
Практичне значення бакалаврської роботи полягає в тому, що результати нашого дослідження можна використовувати на заняттях з мови при опрацюванні лексикології й фразеології,  на уроках з літератури під час вивчення творчості І. Нечуя-Левицького, на заняттях з народознавства для аналізу ментальності українського народу, його мовної та концептуальної картини світу. Матеріалами роботи можна скористатися також при укладенні навчальних та методичних посібників з гендерної лінгвістики, лексикології, фразеології.
Враховуючи мету та завдання, поставлені перед нами, плануємо таку структуру дослідження:
· вступ, у якому обґрунтовано актуальність роботи, визначено мету й головні завдання, об’єкт та предмет вивчення, вказано теоретичну та практичну цінність роботи, названо й проаналізовано методи дослідження;
· розділ 1 «Національні гендерні стереотипи в дискурсивній практиці», у якому описано теоретичні засади дослідження проблеми   гендерних  стереотипів та  їх  роль у творчому  доробку   
І. Нечуя-Левицького;
· розділ 2  «Гендерні стереотипи жінки в повісті «Кайдашева сім’я», у якому розглядаємо й аналізуємо гендерні ролі жіночих образів твору та засоби їх вираження;
· розділ 3 «Гендерні стереотипи чоловіка в повісті «Кайдашева сім’я», присвячений характеристиці лінгвальних, паралінгвальних та позалінгвальних засобів вираження чоловічих гендерних ролей у творі; 
· висновки, які узагальнюють результати нашого дослідження;
· список використаної літератури, що складається з  67 позицій.
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ВИСНОВКИ 
Український фольклор – невичерпне джерело для дослідження побуту, культури, ментальності нашого народу. У ньому часто відбивається уявлення українців про чоловічу та жіночу ролі в суспільному житті. Не менш багатою  первісними уявленнями про гендер та яскравими прикладами є твори відомих поетів і прозаїків: від поеми І. Котляревського до новітніх постмодерних поглядів С. Жадана, М. Матіос, С. Татчина та ін. 
Варто зауважити, що гендер – досить складне і різногранне поняття. У науковій літературі воно вживається в кількох значеннях: як  соціально-рольова  й  культурна  інтерпретація рис  особистості  та  моделей  поведінки  чоловіка  і жінки, на відміну від біологічної; як набуття соціальності індивідами, що народилися в біологічних категоріях жіночої або чоловічої статей; як  політика  рівних  прав  і можливостей  чоловіків та жінок, а також діяльність зі створення механізмів щодо її реалізації. 
Одним із кращих родовищ гендерних стереотипів українців у класичній  літературі можна вважати твір І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я». Етнічна специфіка гендеру полягає у тому, що кожній етнічній спільноті притаманний унікальний соціально-рольовий розподіл, відповідно до якого згодом формується гендерна культура, відбуваються зміни в масовій свідомості та моралі, виникають нові форми трудової етики і т. д. Відомо, що  саме національний темперамент може сприяти творенню певних вербальних і невербальних засобів спілкування.   
Гендерний світогляд І. Нечуя-Левицького – явище глибоке, багатогранне, інтелектуально обґрунтоване. Кожен герой не просто має свою гендерну роль і дотримується певного шаблону поведінки, а й демонструє залежність соціуму від часто штучно нав’язаних стереотипів. Письменник не лише показує характери, він намагається продемонструвати динаміку цих характерів: втрату чоловіком «чоловічості» та набуття «жіночності» і навпаки. 
Іван Нечуй-Левицький майстерно показує, як дрібновласницький побут нівечить в людині кращі моральні якості, а в особистості нівелює основи її гендерної позиції. Найбільша заслуга автора полягає в тому, що він створює  реалістичні образи, сповнені справжнього українізму. Саме в них і відтворено становлення в нашому народі бінарної опозиції жінки та чоловіка, їх стосунків між собою, їх прагнень мати іншу гендерну роль у суспільстві (Маруся – керує родиною, Кайдаш – мовчки підкоряється). 
У творах І. Нечуя-Левицького поведінка жінок і чоловіків різко відрізняється (байдужий до родинних чварів Карпо і невгамовна Мотря, яка завжди знаходить привід для сварки), так само, як і мова (гостра на язик Кайдашиха й мовчазний Омелько Кайдаш із «Кайдашевої сім’ї») чи жести («бува, як візьме руки в боки Маруся…» та «зігнув голову Омелько й пішов лагодити воза»).      
      Досліджуючи мовні особливості вираження гендеру в повісті «Кайдашева сім’я»,  ми виокремили лінгвальні, паралінгвальні та позалінгвальні засоби вираження гендерної ролі головних героїв твору. Автор майстерно створює гендерні портрети за допомогою лінгвальних засобів, а саме: лексем з притаманними фемінними афіксами, детальних описів зовнішності та характеру, часто виражених фразеологічними одиницями. Найчастіше (понад 12 вживань)  у творі використовуються утворення з суфікс -их-,   (Кайдашиха, повариха, попиха та ін), а також слова з гендерно маркованим  суфіксом -ш-  (економша).
Паралінгвальні засоби мають не менш важливе значення для опису гендерної ролі. Вони розкривають особливості мовленнєвої поведінки статей: темп мовлення, тон голосу, наявність пауз, стратегії мовленнєвої діяльності. 
Позалінгвальні засоби вираження гендеру доповнюють вищезазначені уявленням про жести й міміку чоловіків та жінок, їх манери, звички, ходу, стиль одягу.
Маруся – панська, сильна особистість, гостра на язик. Лінгвальний портрет автор створює за допомогою численних художніх засобів. У творі зафіксовано низку епітетів,  порівнянь та  метафор, якими виражається цкй гендерний стереотип. Водночас І. Нечуй-Левицький використовує паралінгвальні засоби вираження гендерної ролі та знайомить нас зі сварливою свекрухою, деталізовано описуючи її мовлення (13 лексем), тон голосу (5 лексем), слова-паразити (7 лексем). Позалінгвальні засоби вираження відбиваються в жестах, позах, стилеві одягу героїні. Їх автор використовує чи не найбільше – 20 лексем.
Усі лексеми, виокремлені нами у творі, як гендерні маркери свідчать про такі риси характеру Марусі, притаманні здебільшого жіноцтву, як улесливість, гордовитість, підлабузництво, хитрість, дещо зверхність та самолюбство. 
У тих психологічних умовах проживання, які створює Кайдашиха у своїй оселі, не може не змінитися будь-яка людина, навіть з найстійкішим характером. Це ми бачимо з характеристики її невісток. 
Зовнішність – той критерій, над яким зазвичай більше задумуються жінки. Тому, створюючи жіночі гендерні стереотипи, письменник звертає на це велику увагу. Якщо брати до уваги опис старшої невістки, Мотря уявляється нам не стільки жіночною, як характерною, дещо згрубілої зовнішності, яка схожа до чоловічої. Чоловічою часто буває і її поведінка: Мотря сварлива і навіть здатна до бійки. Разом з тим, Іван Нечуй-Левицький показує Мотрю розумною і працьовитою, «з гострими очима» і «вправними руками», вона завжди стежить за своїм одягом і піклується про те, який матиме вигляд. Для створення її гендерного портрету автор використовує понад 30 лексем у ролі лінгвальних засобів та більше 10 лексем, які є позалінгвальними характеристиками. Паралінгвальні засоби представлені 15 лексемами.
Мелашка, порівняно з іншими персонажами, має чи не найбільше позитивних рис. Упродовж усього твору автор співчуває героїні, зображує її привабливими, теплими барвами. Письменник змалював Мелашку з поетичною душею і ласкавим серцем. Часом вона у свою мову «несамохіть вкидала слова пісень». І. Нечуй-Левицький додає її характеру певної ліричності: «Мелашка була з поетичною душею, з ласкавим серцем». Навіть в умовах родинної колотнечі, Мелашка стриманіша за Мотрю. Поступово вона переймає звички, лайливу мову, грубість, що існували в сім'ї Кайдашів. Для створення її гендерної ролі автор використовує  гендерно марковану лексику та понад 15 фразеологічних одиниць. При усьому, паралінгвальні засоби переважають над позалінгвальними.
Порівнюючи лінгвальні, паралінгвальні й позалінгвальні  характеристики усіх трьох жінок стає зрозумілим, що найжіночнішою є Мелашка, Мотря – більш сильна, дещо схожа до чоловічого типу, а от Маруся – справжній господар у дворі (саме  «господар», а не «господиня»).
І. Нечуй-Левицький знайомить нас із особливостями гендерної ролі чоловіка у звичайній сільській родині в постпанську епоху. Старий Омелько, який втратив владу в родині, й молоді Кайдашенки, які кожен по-своєму намагаються якомога краще влаштувати власне життя. Чоловічі гендерні ролі створені більшою мірою за допомогою паралінгвальних засобів вираження, ніж лінгвальних, адже чоловіки говорять менше, ніж жінки, проте їх поведінка, міміка, жести, тон голосу і спосіб подачі висловлювання як ніщо інше характеризує особистість.  
Автор шляхом зіставлення увиразнює гендерну поведінку жінок і чоловіків: доки Кайдаш працює біля воза чи біля взуття, Маруся працює у господі; коли Маруся довго примовляє біля чарки і майже не п’є, то Омелько Кайдаш приказує до чарки декілька слів і перехиляє її; якщо Мелашка не може захистити себе в родинних чварах, то Лаврін її оберігає; коли Карпо займається реалізацією своїх планів на майбутнє, Мотря не полишає надії на порятунок своєї омріяної ролі молодої господині в домі.  
Одним з не менш цікавих моментів є поділ роботи на чоловічу та жіночу, а також ставлення автора до цього поділу:  Мотря варила борщ,  коли Карпо рубав дрова; Мелашка вишивала сорочки і прала одяг, а Лаврін порався по господарству. Жінкам цієї родини можна було хіба що доглядати курей чи городину, садовину (огірки, буряки, груші). 
У результаті дослідження гендерно маркованої лексеки на позначення чоловічої ролі Омелька Кайдаша виокремлюємо: 
1) лінгвальні засоби (  понад 30 лексем)
2) паралінгвальні засоби ( 10 лексем )
3) позалінгвальні засоби ( понад 40 Лексем). 
Можна стверджувати, що автор створює портрет старого Кайдаша переважно за допомогою паралінгвальних засобів . 
Серед лінгвальних характеристиках старшого сина Карпа виокремлюємо ( 5  лексем). Щодо паралінгвальних та позалінгвальних, то їх налічується  (понад 10) і 17 відповідно. 
Гендерний портрет молодшого сина Лавріна створено переважно паралінгвальними засобами (понад 20 лексем), які підкреслюють його мовленнєву поведінку, що часом сповнена аж жіночної ніжності. Лінгвальних характеристик зафіксовано  7 лексем, а позалінгвальних – (понад 15 лексем).
         Старосвітська українська патріархальна сім’я не має сильної, винятково чоловічої влади.  Статус глави сім’ї досить часто розподілений між чоловіком і жінкою. Рівноправність, а іноді й верховодство жінки  в українській родині є наскрізним мотивом у прозі Нечуя-Левицького. 
Повість «Кайдашева сім’я» відкриває перед нами цілу панораму соціальних ролей та гендерних. Це твір, герої якого ілюструють втілення як позитивних, так і негативних рис обох статей, а також процес набуття чоловіками особливостей поведінки та рис жіночої натури в певних умовах і навпаки. 
Перспективу нашого становить вивчення вербальних та невербальних засобів вираження гендерних стереотипів жінок та чоловік у інших художніх творах І. Нечуя-Левицького.
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